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Changing identities and changing language:

Words/worlds in presidential speeches

Jennifer M. Wei # £ 3%
English Department, Soochow University, Taipei, Taiwan

B AR
Department of Englih, Wenzao Ursuline University of Languages

In this presentation, I will analyze the contesting meanings of Chinese/Taiwanese identity
through the language/words of the national leaders in Taiwan during its authoritarian
period (from the 1940s to 2000), and compare it with that of the current situation, as the
socio-political contexts experienced by the Taiwanese people make an interesting case to
study the contested/contesting meaning of a collective identity. I will adopt Positionality
Theory (Harre & van Langenhove, 1991, 1999), indexicality (Silverstein 1976, 1985,
2003), and socio-cognitive approach to collective identity (Koller 2012) as the theoretical
frameworks to test out how the national leaders in Taiwan then and now positioned
themselves with regard to the legitimacy and sovereignty of modern China after the
founding of the People’s Republic of China (PRC), created alignments with the U.S.
during and after the Cold War period, and constructed authoritative personas through

keywords, metaphorical expressions, and storylines.

I have three objectives: first, to identify keywords and metaphorical usage regarding the
legitimacy of the Taiwan government; secondly, to explicate the construction of local
moral orders in connection with different elements of positioning, and thirdly, to examine
the positions and positioning from the national Jeaders—Chiang Kai-shek (1955-1975),
Chiang Ching-kuo (1978-1988), and Lee Teng-hui (1989-2000), as well as to Tsai Ing-
wen in the current period, in connection with the changing Mandarin Chinese. To achieve
these goals, I will use the archives of presidential speeches in Taiwan (available at
Academic Sinica) to study the language of these national leaders as they envisioned,
enacted, and positioned the island during the authoritarian period (from the 1940s to 2000)
and the current period. By analyzing these texts, I hope to uncover the voices and visions
of what they believed the island should be, as well as the issues of legitimacy and
sovereignty as the KMT and CCP (Chinese Communist Party) hold conflicting ideologies
to what “One China” means as well as their connection with the meaning of Mandarin

Chinese.

24



